
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP MSR2
1cm cw DT35 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP MSR2 1cm cw DT35 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015965
Mfr. No.: 669-945-842-F2-E9
Colour: FDE
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537065152
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses Produkt wurde entwickelt, um dir bei deinen Schießaktivitäten höchste Präzision und Flexibilität zu
bieten. Um sicherzustellen, dass du das Produkt sicher und effektiv nutzt, befolge bitte die folgenden
Sicherheitshinweise.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du die Bedienungsanleitung vollständig gelesen und verstanden hast, bevor du das
Zielfernrohr verwendest.
Verwende das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck. Das Zielfernrohr ist für den Einsatz auf
Langwaffen konzipiert.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern.
Achte darauf, dass das Zielfernrohr nicht beschädigt wird. Überprüfe es regelmäßig auf Risse oder andere
Anzeichen von Verschleiß.
Bewahre das Zielfernrohr an einem trockenen, kühlen Ort auf, um Schäden durch Feuchtigkeit oder
extreme Temperaturen zu vermeiden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwende das Zielfernrohr nur mit kompatiblen Langwaffen. Die Verwendung mit nicht kompatiblen
Waffen kann zu Schäden oder Verletzungen führen.
Trage beim Schießen immer Ohrenschutz und eine geeignete Schutzbrille.
Stelle sicher, dass du das Zielfernrohr korrekt montierst, um eine sichere und präzise Nutzung zu
gewährleisten.
Vermeide es, das Zielfernrohr in der Nähe von extremen Temperaturen oder direkter Sonneneinstrahlung
zu lagern.
Achte darauf, dass du die Parallaxeneinstellung korrekt vornimmst, um visuelle Fehler zu vermeiden.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Montage des Zielfernrohrs

Vorbereitung: Stelle sicher, dass die Waffe sicher ist und keine Munition geladen ist.1.
Montage: Befestige das Zielfernrohr sicher auf der Waffe gemäß den Anweisungen des Herstellers. Stelle2.
sicher, dass es fest sitzt.
Ausrichtung: Richte das Zielfernrohr auf das Ziel und stelle die Höhe und Windage entsprechend ein.3.
Parallaxeneinstellung: Stelle die Parallaxeneinstellung je nach Entfernung des Ziels ein.4.

Nutzung des Zielfernrohrs

Stelle sicher, dass du in einem sicheren Bereich schießt, der für Schießübungen geeignet ist.
Überprüfe vor jedem Schuss die Sicht und die Einstellungen des Zielfernrohrs.
Halte das Zielfernrohr sauber und frei von Schmutz oder Feuchtigkeit, um die Sicht nicht zu
beeinträchtigen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr gemäß den lokalen Vorschriften für elektronische Geräte und gefährliche



Abfälle.
Informiere dich über geeignete Recyclingstellen in deiner Nähe, um sicherzustellen, dass das Produkt
umweltgerecht entsorgt wird.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Anliegen zu deinem Zielfernrohr wende dich bitte an den Hersteller oder den Händler, bei dem
du das Produkt erworben hast. Stelle sicher, dass du alle relevanten Informationen über das Produkt
bereithältst, um eine schnelle und effektive Unterstützung zu erhalten.

Bitte beachte, dass diese Sicherheitshinweise dazu dienen, deine Sicherheit und die Sicherheit anderer zu
gewährleisten. Bei Fragen oder Unsicherheiten konsultiere bitte einen Fachmann oder den Hersteller.



Safety Instruction Guide for the 3–27x56 PM II
High Power Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power Riflescope by Schmidt and Bender. This guide provides
essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your riflescope. Please read this guide
carefully and follow all instructions to maximize your safety and performance.

General Safety Guidelines
Always handle your riflescope with care to avoid damage.
Ensure the riflescope is securely mounted to your firearm before use.
Use the riflescope only for its intended purpose—aiming and shooting.
Keep the riflescope and all accessories out of reach of children.
Regularly inspect your riflescope for any signs of damage or wear.
Store the riflescope in a cool, dry place when not in use.
Be aware of your surroundings and ensure a safe shooting environment.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure the firearm is unloaded when mounting or adjusting the riflescope.
Do not look directly at the sun through the riflescope as this may cause permanent eye damage.
Avoid using the riflescope in extreme weather conditions that may affect its performance.
Use protective lens covers when the riflescope is not in use to prevent scratches and dust accumulation.
Ensure that the exit pupil is properly adjusted to avoid eye strain.
Familiarize yourself with the turret system and make adjustments only when necessary.
Be cautious of the recoil from your firearm; ensure your eye relief is adequate to prevent injury.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Ensure you have the necessary tools for mounting the riflescope.
Securely attach the riflescope to the firearm's mounting base according to the manufacturer's
instructions.
Confirm that the riflescope is level and properly aligned with the bore of the firearm.
Tighten all screws and mounts to the manufacturer's specifications.

Usage:2.

Adjust the magnification according to your shooting distance and target size.
Use the parallax adjustment feature to ensure clarity at varying distances.
Take time to practice with your riflescope to become familiar with its features and adjustments.
Always maintain a proper shooting stance and ensure the firearm is pointed in a safe direction.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope and any accessories in accordance with local regulations.
Do not dispose of the riflescope in household waste.
Consider recycling options for materials where applicable.



Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding your riflescope, please refer to the manufacturer’s website or
customer support resources. It is important to stay informed about any updates or recalls related to your
product.

Conclusion
By following these guidelines, you can ensure the safe and effective use of your 3–27x56 PM II High Power
Riflescope. Always prioritize safety and remain informed about best practices for firearm and optics usage.
Thank you for your attention to these important safety instructions.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este visor táctico está diseñado para
ofrecer un rendimiento óptimo en diversas situaciones de tiro. Para garantizar un uso seguro y efectivo, sigue
las pautas de seguridad y las instrucciones de uso que se detallan en esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de cualquier persona que no esté capacitada para
utilizarlo.
Revisa el visor regularmente para detectar posibles daños o desgaste.
No utilices el visor si está dañado o si sospechas que no funciona correctamente.
Evita la exposición a condiciones extremas, como temperaturas muy altas o bajas, que puedan afectar el
rendimiento del visor.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Uso Adecuado: Este visor está diseñado para su uso en rifles de largo alcance. No lo utilices para otros
fines.
Ajuste de Parallax: Asegúrate de ajustar el parallax correctamente para evitar errores de puntería.
Manejo del Turret: Utiliza solo las herramientas adecuadas para ajustar los turrets. No fuerces los
ajustes.
Protección de la Lente: Mantén la lente limpia y libre de arañazos. Usa una tapa de lente cuando no
esté en uso.
Alineación Ocular: Asegúrate de tener una alineación ocular adecuada para evitar lesiones oculares.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Monta el visor en el riel del rifle usando los anclajes adecuados.
Asegúrate de que el visor esté nivelado y alineado con el cañón del rifle.
Ajusta los tornillos de fijación de acuerdo con las especificaciones del fabricante.

Uso:2.

Ajusta el aumento según sea necesario utilizando el anillo de aumento.
Verifica el campo de visión y ajusta la dioptría para una visión clara.
Realiza ajustes de elevación y viento según sea necesario para el tiro a larga distancia.

Mantenimiento:3.

Limpia el visor con un paño suave y un limpiador de lentes adecuado.
Inspecciona regularmente el visor y sus componentes para detectar signos de desgaste.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el visor o esté dañado más allá de la reparación, sigue las regulaciones locales
para la eliminación de productos electrónicos.
No deseches el visor en la basura común. Consulta a un centro de reciclaje local para su correcta
disposición.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más información sobre la seguridad del producto o para reportar un producto defectuoso, consulta
con el punto de contacto de la UE correspondiente.

Recuerda que la seguridad es una prioridad. Sigue estas instrucciones cuidadosamente para garantizar un uso
seguro y efectivo del 3–27x56 PM II High Power.



Guide de Sécurité du Produit pour la Lunette de
Tir 3–27x56 PM II High Power
Introduction
Bienvenue dans le guide de sécurité de la lunette de tir 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce
document a pour but de t'informer sur l'utilisation sécurisée de ce produit, en respectant les lignes directrices
de sécurité des consommateurs de l'UE. Assuretoi de lire attentivement ces instructions avant d'utiliser le
produit.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que la lunette est utilisée uniquement par des personnes formées et responsables.
Ne laisse jamais la lunette à la portée des enfants.
Vérifie régulièrement l'état de la lunette pour détecter d'éventuels dommages.
Ne modifie pas la lunette ou ses composants sans l'avis d'un professionnel.
Utilise toujours la lunette dans un environnement sûr et approprié.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Manipulation : Prends soin de manipuler la lunette avec précaution pour éviter les chocs ou les chutes.
Installation : Suis les instructions d'installation à la lettre pour garantir une fixation sécurisée.
Visée : Ne vise jamais une cible sans être sûr de l'arrièreplan. Assuretoi qu'il n'y a personne dans la ligne
de tir.
Entretien : Nettoie la lentille avec un chiffon doux et évite l'utilisation de produits chimiques agressifs.
Conditions Météorologiques : Évite d'utiliser la lunette dans des conditions extrêmes (pluie, neige,
températures très élevées ou basses) sans protection adéquate.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation de la Lunette :1.

Fixe la lunette sur le rail de ta carabine à l'aide des montages fournis.
Assuretoi que la lunette est bien alignée avec le canon de la carabine.
Serre les vis de montage de manière sécurisée, sans forcer.

Réglage de la Lunette :2.

Utilise les tourelles pour ajuster le point de visée selon les besoins.
Vérifie les réglages après chaque tir pour assurer la précision.

Utilisation de la Lunette :3.

Regarde à travers la lunette et ajuste la mise au point si nécessaire.
Prends le temps de t'habituer à la lunette avant de faire des tirs à longue distance.

Instructions de Mise au Rebut
Recyclage : Lorsque la lunette est en fin de vie, consulte les directives locales pour le recyclage des
équipements optiques.
Élimination : Ne jette pas la lunette à la poubelle. Informetoi sur les points de collecte pour les appareils
électroniques.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, consulte les autorités compétentes
ou les plateformes d'information sur la sécurité des produits de l'UE.

En suivant ces directives, tu peux profiter de ta lunette de tir 3–27x56 PM II High Power en toute sécurité.
N'hésite pas à signaler tout produit dangereux ou accident aux autorités locales.



Guida alla Sicurezza del Prodotto per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo telescopio di precisione è
progettato per offrire prestazioni ottimali in una varietà di situazioni di tiro. È fondamentale seguire le linee
guida di sicurezza per garantire un uso sicuro e responsabile del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto in conformità con le istruzioni del produttore.
Controlla regolarmente il telescopio per eventuali segni di danni o usura.
Non utilizzare il prodotto se presenta difetti visibili o malfunzionamenti.
Tieni il telescopio lontano dalla portata dei bambini e delle persone vulnerabili.
Segnala immediatamente eventuali incidenti o prodotti difettosi alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non puntare mai il telescopio verso il sole o fonti di luce intensa per evitare danni permanenti alla vista.
Utilizza il telescopio solo per scopi previsti, come il tiro sportivo o la caccia.
Assicurati che il telescopio sia correttamente montato e fissato prima di utilizzarlo.
Evita di utilizzare il telescopio in condizioni meteorologiche estreme che potrebbero compromettere la
visibilità o la sicurezza.
Non modificare o smontare il telescopio senza la supervisione di un professionista qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione1.

Monta il telescopio su un supporto stabile e sicuro.
Assicurati che il tubo principale di 34 mm sia saldamente fissato.
Regola il mirino secondo le tue preferenze personali e il tipo di tiro previsto.

Uso2.

Imposta il livello di ingrandimento desiderato utilizzando il controllo di zoom.
Regola la messa a fuoco ruotando l'obiettivo fino a ottenere un'immagine chiara.
Utilizza il sistema di click per le regolazioni di elevazione e deriva, assicurandoti di rispettare le
impostazioni consigliate.
Controlla frequentemente il campo visivo e l'allineamento per garantire prestazioni ottimali.

Istruzioni per lo Smaltimento
Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici.
Segui le normative locali per lo smaltimento di prodotti ottici e elettronici.
Contatta un centro di raccolta autorizzato per il corretto smaltimento del telescopio.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto o per segnalare un problema, contatta il punto di contatto
dell'Unione Europea per la sicurezza dei prodotti. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e altre



informazioni pertinenti.

Conclusione

Seguendo queste linee guida di sicurezza, puoi utilizzare il 3–27x56 PM II High Power in modo sicuro ed efficace.
La tua sicurezza e quella degli altri è la priorità principale. Grazie per la tua attenzione e buon tiro!



Bruksanvisning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette er et førsteklasses taktisk
kikkertsikte designet for maksimal allsidighet, fra nærkamp til ekstreme langdistansemål. For å sikre trygg og
effektiv bruk av produktet, vennligst les og følg retningslinjene i denne bruksanvisningen.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at kikkertsiktet brukes i henhold til produsentens spesifikasjoner for å unngå skader.
Oppbevar alltid kikkertsiktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Unngå å bruke kikkertsiktet under dårlige lysforhold eller i ugunstige værforhold.
Kontroller jevnlig for skader eller slitasje som kan påvirke ytelsen.

Spesifikke sikkerhetsforholdsregler for bruk
Unngå å se direkte inn i solen gjennom kikkertsiktet, da dette kan skade øynene.
Bruk alltid beskyttelsesbriller når du skyter for å beskytte øynene.
Juster alltid kikkertsiktet i henhold til instruksjonene for å unngå feiljustering som kan føre til uheldige
skudd.
Sørg for at våpenet er i god stand og riktig vedlikeholdt før bruk av kikkertsiktet.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installasjon

Montering:1.

Fest kikkertsiktet på våpenet ved hjelp av passende monteringssystem.
Sørg for at det er sikkert festet og justert for optimal synslinje.

Justering av øyeavstand:2.

Juster kikkertsiktet slik at øyeavstanden er ca. 90 mm for komfortabel bruk.

Fokusere kikkertsiktet:3.

Juster fokusknappen for å oppnå klarhet i bildet.

Bruk

Magnifikasjon:1.

Bruk magnifikasjonsinnstillingen fra 3–27x avhengig av avstand til målet.

Parallaxjustering:2.

Juster parallax fra ca. 10 m til uendelig for nøyaktig sikting.

Turretsystem:3.

Bruk turretsystemet for nøyaktige justeringer av elevasjon og vindavbøyning.

Sikting:4.



Sikte på målet og kontroller at kikkertsiktet er korrekt justert før avfyring.

Avfallsinstruksjoner
Kikkertsiktet skal ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
Kontakt lokale avfallshåndteringsmyndigheter for informasjon om sikker avhending av kikkertsikte og
tilbehør.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål om sikkerhet eller bruk av produktet, vennligst kontakt produsenten eller din lokale forhandler.

Ved å følge disse retningslinjene kan du sikre en trygg og effektiv opplevelse med ditt 3–27x56 PM II High Power
kikkertsikte. Takk for at du valgte Schmidt og Bender!



Instrukcja Bezpieczeństwa Produktu
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 3–27x56 PM II High Power od Schmidt i Bender. Niniejsza instrukcja bezpieczeństwa
ma na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz ochrony użytkowników przed potencjalnymi
zagrożeniami. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi wskazówkami.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Używaj lunety wyłącznie zgodnie z jej przeznaczeniem.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj stan lunety, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Zawsze używaj lunety zgodnie z instrukcją obsługi.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.

Szczególne środki ostrożności przy użyciu
Nie patrz przez lunetę na bezpośrednie źródła światła, takie jak słońce, ponieważ może to prowadzić do
uszkodzenia wzroku.
Podczas montażu i demontażu lunety korzystaj z odpowiednich narzędzi, aby uniknąć uszkodzeń.
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamocowana na broni przed jej użyciem.
Zachowaj ostrożność podczas korzystania z lunety w trudnych warunkach atmosferycznych, takich jak
deszcz czy silny wiatr.
Unikaj używania lunety w pobliżu dzieci lub osób, które nie są przeszkolone w zakresie obsługi broni.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy są czyste i suche.
Zamocuj lunetę na broni, używając odpowiednich mocowań.
Sprawdź, czy luneta jest prawidłowo ustawiona i stabilna.

Ustawienia lunety:2.

Dostosuj powiększenie lunety zgodnie z warunkami strzelania.
Ustaw ostrość, aby uzyskać wyraźny obraz.
Skorzystaj z regulacji parallaxu, aby dostosować lunetę do odległości celu.

Bezpieczne użytkowanie:3.

Przed strzałem upewnij się, że cel jest w zasięgu i nie ma przeszkód.
Używaj ochrony wzroku, aby zabezpieczyć oczy przed ewentualnymi odłamkami.
Po zakończeniu strzelania zawsze sprawdź, czy broń jest bezpieczna i niezaładowana.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłych odpadów.
Zwróć się do lokalnych punktów zbiórki, aby uzyskać informacje na temat właściwej utylizacji.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W razie pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu lub potrzebnych informacji, skontaktuj się z odpowiednimi
służbami wsparcia.

Dziękujemy za przestrzeganie powyższych zasad. Bezpieczeństwo użytkownika jest naszym priorytetem.



Tuotteen turvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen turvallisuusohjeiden pariin. Tämä opas on suunniteltu
auttamaan sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue ohjeet huolellisesti ja noudata niitä
varmistaaksesi turvallisen ja miellyttävän käyttökokemuksen.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu aikuisten käyttöön. Pidä tuote lasten ulottumattomissa.
Tarkista tuote ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden varalta. Älä käytä, jos tuote on vaurioitunut.
Käytä tuotetta vain sen suunniteltuun käyttötarkoitukseen.
Varmista, että kaikki asennus ja käyttöohjeet on luettu ja ymmärretty ennen tuotteen käyttöä.
Raportoi kaikki turvallisuuteen liittyvät ongelmat tai onnettomuudet viranomaisille.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Älä suuntaa kiikaritähtäintä suoraan aurinkoon, sillä se voi vahingoittaa silmiä ja laitetta.
Käytä kiikaritähtäintä vain vakaalla alustalla tai tukevissa olosuhteissa.
Varmista, että kiikaritähtäin on oikein kiinnitetty aseeseen ennen käyttöä.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on kostea tai märkä, sillä se voi vaikuttaa näkyvyyteen ja
turvallisuuteen.
Pidä kiikaritähtäin puhtaana ja huoliteltuna. Käytä vain suositeltuja puhdistusaineita ja menetelmiä.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että kaikki tarvittavat osat ovat mukana ennen asennusta.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen valmistajan ohjeiden mukaan.
Tarkista, että kiikaritähtäin on suorassa linjassa aseen kanssa ja että se on tukevasti paikallaan.

Käyttö:2.

Säädä suurennusta tarpeen mukaan. Kiikaritähtäin tarjoaa laajan suurennusalueen 3–27x.
Käytä parallaxsäätöä varmistaaksesi tarkkuuden eri etäisyyksillä.
Hyödynnä silmän etäisyyttä varmistaaksesi mukavan ja turvallisen katseluasennon.
Tarkista tähtäyspiste ja säädä tarvittaessa.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten sääntöjen ja määräysten mukaan.
Kierrätä mahdolliset kierrätettävät osat, kuten metalliosat, ympäristöystävällisesti.
Älä heitä tuotetta tavallisiin jätteisiin, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään. He
voivat tarjota tukea ja vastata kysymyksiisi tuotteen turvallisuudesta ja käytöstä.

Muistathan, että turvallisuus on ensisijainen asia. Noudata aina ohjeita ja käytä tuotetta vastuullisesti.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du har valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktikoptik är utformad för
att ge överlägsen prestanda och mångsidighet. För att säkerställa säker och effektiv användning av produkten,
vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens instruktioner.
Kontrollera att produkten är i gott skick innan användning.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Rapportera eventuella skador eller defekter till tillverkaren.
Var medveten om och följ lokala lagar och förordningar som gäller för användning av optik och vapen.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera alltid att siktet är korrekt monterat innan skjutning.
Använd alltid säkerhetsglasögon när du hanterar vapen och optik.
Se till att optiken är ren och fri från skräp för att undvika skador på linsen.
Använd produkten endast för avsett ändamål; undvik att använda den på ett sätt som inte
rekommenderas av tillverkaren.
Undvik att rikta siktet mot ljuskällor för att förhindra skador på ögonen.

Instruktioner för installation och användning

Montering av siktet:1.

Fäst siktet på vapnet enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera att siktet är ordentligt fastsatt och justerat för att säkerställa stabilitet och
noggrannhet.

Justering av siktet:2.

Använd turretsystemet för att justera elevation och vind.
Kontrollera att klickvärdena är inställda korrekt för att undvika felaktiga skott.

Användning av siktet:3.

Ställ in rätt förstoring beroende på avståndet till målet.
Justera parallaxen för att säkerställa tydlig sikt på olika avstånd.
Använd ögonavståndet för att säkerställa bekväm och säker observation.

Avfallshantering
Kasta inte produkten i hushållsavfall. Följ lokala riktlinjer för avfallshantering.
Om produkten är skadad eller utgången, lämna den till en auktoriserad återvinningsstation eller kontakta
lokala myndigheter för korrekt hantering.



Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor om säkerhet och användning av produkten, vänligen kontakta en auktoriserad återförsäljare eller
tillverkaren. Se till att du har produktens serienummer och inköpsinformation till hands för snabbare hjälp.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att använda produkten på rätt sätt kan du säkerställa
en säker och effektiv upplevelse.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt a Bender. Tento
produkt je navržen tak, aby poskytoval vysokou přesnost a výkon v různých podmínkách. Abychom zajistili vaši
bezpečnost a maximální využití produktu, prosím, pečlivě si přečtěte následující bezpečnostní pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím produktu si důkladně prostudujte tento návod.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte puškohled na případné poškození nebo opotřebení.
Používejte puškohled pouze k určenému účelu.
V případě jakýchkoli problémů s produktem se obraťte na autorizovaného prodejce nebo servis.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při používání puškohledu se ujistěte, že máte stabilní a bezpečné postavení.
Nikdy nesměřujte puškohled na lidi nebo zvířata.
Při manipulaci s puškohledem dbejte na to, aby byl v bezpečném režimu (např. zajištěný spoušť).
Používejte ochranné brýle pro ochranu očí před případným odrazem světla nebo prachovými částicemi.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že puškohled je pevně připevněn k pušce.
Zkontrolujte, zda je puškohled správně zarovnaný a nastavený pro vaši optiku.
Upravte výšku a boční nastavení podle potřeby.

Použití puškohledu:2.

Nastavte požadovanou zvětšení pomocí ovládacího mechanismu.
Upravte ostření podle vzdálenosti cíle.
Při zaměřování se ujistěte, že máte dostatečné okorelief pro pohodlné pozorování.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Nepokládejte puškohled do domácího odpadu.
Pokud je puškohled poškozen, zvažte jeho vrácení do autorizovaného servisu pro ekologickou likvidaci.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro další informace a podporu se prosím obraťte na svého prodejce nebo autorizovaný servis. V případě potřeby
se také můžete informovat o bezpečnostních pokynech a aktualizacích na platformě EU Safety Gate.

Závěr
Dodržováním těchto pokynů zajistíte bezpečné a efektivní používání vašeho puškohledu 3–27x56 PM II High



Power. Děkujeme, že dbáte na svou bezpečnost a bezpečnost ostatních.
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